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PROJET DE LOI 
concernant l'emploi des langues en matière judiciaire, 

AMEND.EME~T~ 
PHESENTES PAR LE GOCVER~EMENT. 

CHAPITHE PHEMIEP.. 

WETSONTWERP 
op het gebruik der talen in de gerechtszaken. 

Rédiger comme suit l'intitulé du chapitre : 
<< Emploi des Lanques devant les juridictions civiles et 

commerciales de prcniièr« instante n. 

AnTJCLE PHEMJER. 

·Remplacer les mots : " statuant en premier degré et " 
par les mots « de première instance "· 

Remplacer les mots : « statutant ~n premier degré et )> 

·par les mots " de première instance ». 

Anr. 3. 

AMEN D_EMENT~N 
YOOlWES'l'ELD DOOR DE REGEERIN.G. 

EERSTE ,HOOFDSTUK. 

Ajouter, in fine, ·1e.s mots "sises en dehors de l'agglo­ 
mération bruretioise ». 

Ain. L 

A. Remplacer à l'alinéa premier les mots: " statuant 
en premier degré et. " par les mots : de première instance, 

B. - Remplacer les alinéas 2 et 3 par le texte suivant : 

L'acte introductif d'instance est rédigé en Irangais si 
le défendeur est domicilié dans une commune wallonne, en 
néerlandais si le drfendeur est.domicilié clans une commune 
flamande, eu français ou en néerlandais, au choix du de­ 
mandeur, si le dC'fcudeitr .est domicilié dan, une commune 
de 1 'ngglomérntion bruxelloise. 

.l.u procéduru est .poursuivi« dans la langue employée 
po1II· ln d•dac:tion de .l'aote introductif d'instance, ù moins 
que Ic ddc11dc111· avau! Ioule -défense et toute exceptie» 

De titel van het hoofdstuk wijzigen als volgt : 
« Gebruik der talen vóór di! burgerlijke rechlbtmken en 

de rechibanken mm kooptumde! van eersten aanleg. " 

EEHSTE ARTIIŒL- 

·De woorden « in eersten aanleg rechtdoemle en " ver­ 
vangen door de woorden van eersten aanleç. 

AnT. 2. 

De woorden « in eersten aanleg rcchtdocnde en » ver­ 
vangen door d_e woorden nan eersten 1umtrg. 

ART- 3. 

Als laatste woorden toevoegen : « (Jelegen buiten de Brus­ 
selsche agglomeratie "· 

ART, 4. 

A. - ln alinea 1 de woorden " in eersten aanleg recht-­ 
doende en " te vtirvangE!n d;oor d~ woorden van eersten 
aanleg. 

B. - De alinea's 2 en 3 te vervangen door den volgenden 
tekst : 

« De akte tot inleiding van het geding wordt in hel 
l•'rnnsch gesteld indien <le verweerder woonachtig is in eene 
Waatsche gemeente, in het Nederlandsch zoo .~le verweerder 
woonachtig is in eeue Vlaamsche gemeente, in het .Frausch 
or in .het Nederlandsch naar .keuze van.den eischer, zoo <le 
vq1;wcerder .woonacluig is -in eenc gemeente van de Brus­ 
selsche agglomeralie. ,, 

,, Ile neohlspleging wordt voortgezet in de Laai gebezig1I 
voor .hot opstellen van de .akle tot .iuleiding van liet geding, 
IP11zi j den verweerder v1'1r'!l' alle ver-weer en alle exceptie, 

t; 
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mème d'incompétence 'ne deinaiHiê que la procédure 'soit 
poursuivie dans l'autre langue. 

Toutefois, le juge peut refuser de faire âroit â cette ile- 
111m11le si les éléments cle la cause établissent que le dé/ en­ 
deur a la connaissance de la langue employée pour la rédac­ 
tion de l'acte introductif d'instance. La décision doi! être 
motivée en tenant ·conipte notamment tie l'importance des 
intérêts respectifs des parties, de là langue du contrat mi 
du document â interpréter, de la correspondance éclumqé« 
entre tes parties. Ellé n'est susceptib!«, ni d'oppo.,itüm, ni 
rl' appel. 

C. - Remplacer le dernier alinéa par la disposition sui­ 
vante: 

Pour l'application de la présente loi, l'agglomération 
bruxelloise comprend. les communes suiuantcs : snäertectü, 
Auderqhem; Bnuœües, Etterbeek: Forest, Tzetlcs, Iette-St­ 
Pierre, Koekelber«, llfolenbeek-St-J eom, St-Gilles, St-Josse­ 
ten-Nooäe, Schaerbeek, Uccle, Wotermrœl-Uoi/sfol't, ll'olu­ 
nie-St-Lambert, li' oluuie-St-Pierre, 

Arn. 5. 

zelfs van onbevoegdhèid, vraag] dat d·e rêchts1Ïlegihg in de 
andere taal voortgezet worde. " 

De rechter kan eoeiuoet weigeren· op dut cërzoek in le 
gaan, indien uit de elementen van de zaak blijkl dat de »er­ 
weèrr.le-r ile' taal keïü, die gebruit.t uieitl l/O()r hel opmákeri 
van de akten tot iiileidilzg van het geding. De beslis.ring 
moet met redenen mnklèed ziin, terwijl dalii-bij tekenii1d 
gehouden ·wordt oruier meer met de belan.grijkh'eicl Vltn de 
respectieve belanqen van de partijen, met de taal 1w11 de 
tniereenliomst of ·van hel bescheu! dat moet uitgeleg1l'·1v&r­ 
den, met de iusschen de varlijen gevoerde brie/wi.1seli11q. 
Zij is niet vathaar noch coor verzet noch voor beroep. 

C. - De laatste alinea te vervangen door de volgende 
bepalingen : 

Voor ile toevassinq van deze wel, ticnut de Brusseische 
ct(J(flomcratie de volgende gemeenten : Anderiecht, Brussei, 
Elsene, Etterbeek, Koekelberg, Oudergem, Schuurbeek, 
St-Gillis, St-Jans-Molenbeek, St-l oost-ten-Noode, St-Lam­ 
brechls - Woluwe, Sl - Pieters - ll'oluwe, Sl-Piciers-l etle, 
Ukkel, Vorst, wutermoat-Boscïmoorâe. 

ART- 5. 

Rédiger comme suit : Te doen luiden als volgt : 
Lorsque le défendeur est domicilié <lans une commune " Wanneer {ie verweerder woonachtig is in een VJ,aam- 

flamande située dans le ressort d'une [urùliciu»: où en sche gemeente, gelegen binnen het gebied van een rechtbank 
vertu de l'article 1°', la procédure doit être faite en ·rran- 1 waar, krachtens het eerste artikel, de rechtspleging in het 
çais, ou lorsqu'il es_t domicilié dans une commune wal- 

1 
Fransen moet gevoerd worden of wanneer bij woonachtig 

tonne située <lans le ressort d'une juriuiction où en vertu ' is in een Waalsche gemeente, gelegen binnen het gebied 
dt! l'article 2 la procédure doit être faite en néerlandais, van een rechtbcm.k waar, krachtens artikel 2, tie rechtsple­ 
l'ácte introductif (l'instance devant cette juridiction est ré- ging i11 het Nederlandsch moet gevoerd worden, wordt de 
digé en français ou en néeruuulais selon que te déf eiuleur , akte lot inleiding van het geding in de Frtuisclu: of in ile 
est domicilié dans une commune wallonne ou clans 1l1'1V) i Nederlandsche taal gesteld, volgens diü cle verweerder 
commune [ùunantle, 1 uioonachlù; is in een 11',wlsche of in een Vliwmsche qe- 

\ 
meente. ,, 

La procédure est poursuivie en français ou en néerlan- " De rechtspleging wordt voortgezet in het Fra1tsè1t of in 
dais conformément aux articles -J«· et 2, à moins que le het Netlerlundsch; overeenlwmslig ile arli/;elen 1 en ':2, ten­ 
défendeur ne demande, avant toute défense et toute excep- zij de verweerder, vóór alle verweer en alle exceptie, zelfs 
lion même d'incompétence, que la procédure soit poursui- van onbevoegdheid, vraagt dat de rechtspleging in de an- 
vie dans l'autre langue nationale. tlere nationale taal voortgezet worde. " 

. St le jll(JC saisi ne connaît pas la langue rlem.andéc Ken! de rechter bij ioien {lflllhllllgig gemaakt wordt, de 
par le dé/ endeur, il renvoie la cause á ta juridictirln cln, door den verweerder qevmagrle taal niet, dan verwijst hij 
même qualité la plus proche don! le siège est établi dans die zaak 1uwr de clichtslbij(Jeler11m. rechtbank van dezelfde 
une autre réqirm linguistique. Sri décision n'est susceptible noeilaniçiieu), waarvan de zetel in eeti muter taalgebied 
ni d'opposition ni d'avpel. uevestiqd is. Zijn beslisring -is noch voor venet noch vonr 

beroep vatbaar. 
De in clit artikel noorziene gemeenten, alsmede de recht­ 

banken naar dewelke de zaken verwe.en worden, worden 
bij Koninklijk beslui: aangeduid. 

les communes ainsi que les juridictions de renvoi pré­ 
nues au vrésent article sont désignées var arrêté royal. 

AnT. 6. 

I. - Rédiger le § 2 comme suit : 
§ 2. - Lorsque le défendeur est. domicilié dans les can­ 

tons d' tcupen, de Malmédy ou de Saint-Vith, le tribunal ci­ 
vil statuant en première instance, le tribunal de commerce 
ou le conseil <les prud'hommes (le Verviers peuvent, si le 
défendeur avant toute défense el toute exception même 
d'incompétence, le demande, ordonner que la procédure 
sern poursuivie en allemand. 

Arn. 6. 

1. - § '2 te doen luiden als volgt : 
" Wanneer de verweerder woonachtig is in de kaiilo1is 

Eupen, Malmedy of St-Vith, kunnen {le burgerlijke recht­ 
bank in eersten aanleg rechuloend«, de rechtbank van koop­ 
handel of <le werkrechtersraad van Verviers, zoo de ver­ 
weerder het. aanvraagt, YÓÓ'l' alle verweer en alle exceptie, 
zelfs van onbevoegdheid, bevelen dat de rechtspleging in 
het Duitsch voortgezet worde .• , 
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JI. - Insérer après le s 2 un § 2bis nouveau conçu 
comme suit: 

§ 2bis. - Toutefois le juqe 71e11t rejuser de faire droit á 
la üenumde du <lé/ endeur si tes éléments de la cause éta­ 
blissent que le défendeur a la connaissance de la tangue 
empfoyée pour la rédaction de l'acte introducti] d'instance. 
Ut décision doit être motivée en tenant compte notamment 
de l'im:porlance fies intérêts respectifs des parties, de la 
lunoae du contrat ou du document à interriréter, de la cor­ 
respontùmce échanqée entre les pnrlies . Hile n'est suscep­ 
lit,/c 11i <l'opposition, ni d'appt>f. 

Am'. 7. 

A. -- Rédiger l'alinéa 3 comme suit : 
Lorsque dans une même al'faire, il y a plusieurs détcn- 

1lr.urs cl qu'en vertu des articles précédents, le choix de 
la langue de Ja procédure appartient au détendeur, il e.~l 
fait usage de la langue demandée par la majorité. Toute­ 
[ois, fr. juyc peul refuser de faire droit à cette üenuou!« 
si les éléments de ta cause établissent que la majorité des 
défendeurs ont la connaissance de la Ianque employée pom 
in rédaction de l'acte introductif cl' instance, En cas de 
parité, le juge désigne lui-même Ja langue dans laquel le 
la procédure sera poursuivie, en tenant compte des be­ 
soins de Ja cause. 

R. - Ajouter un alinéa 4 rédigé comme suit : 
Le renvoi prévit à l'article 5 n' est prtnumcé que si la 

.temunüe est inlrotlui!« par la majorité des aé] endeurs. 
/~11 cas de parité, le jll!]C décide du rennoi de la cause. 

C. - Ajouter un alinea 5 conçu comme suit : 
/,a tlêcisum tin jtl(JC prévue «us: alinéas précéâcnis cloil 

être motivée en tenant comsilc notamment de l'importance 
des inlérêts respectifs des purlies, de la langue du contrat 
on du document á inlerpréler; de /u corresprmdunce éclum­ 
(Jée entre les partie». 1-:t/e n'es/ s11.w.·r,1!ilile ni ll'o'fYJrn,ü­ 
iùni ui d'appel. 

,\. •-·-· Alinea 3 te doen luiden als volgt : 
« Wanneer in een zelfde zaak, meerdere verweerders zijn 

eu dal, krachtens voorgaande artikelen, de keus van de 
laai der rechtspleging aan den verweerder behoort, word! 
rie taal gebruikt die door de meerderheid is gevraagd. Jiven­ 
wet kan de rechter weigeren op dat verwek in le qacn, 
indien uit äe elementen van de zaak blij/cl dat de vmweer- 

.1 t/Cr:i.· de taal kennen cl-ie. werä. gebruikt voor hel opmaken 
van de akte tot inleicling van het gectinq. ln geval van ge­ 
lijkheiô, duidt de rechter zelf de taal aan waarin de rechts­ 
pleging moet voortgezet worden, daarbij rekening hou­ 
tlendc met de aangelegenheden. » 

- 1 
1 
i 

Arn. 8. 

Insérer entre les mots « da n~ la langue de ln procédure n 
et " Les frais de truduction » les mots : /,a décision du 
ju(Jti n' est susrrpliblc ni rl'opprisifion ni ri' rlp)l(!I. 

1 f. ···· Na de 2° § een § 2bis invoegen luidend als volgt : 

~ 2bis.- De rechter kart evenwel weirrren op dat »erzoek 
in te gaan,indien uit de elementen van de zaait blijkt clat de 
ucnneertler de taal ken! die gebruikt uier« voor het opmaken 
van de aide tot inleiding van het geding. De beslissing 
moet met redenen omtäeea zijn, terwijl daa1'bij rekenini; 
ueliowlen wordt, otuiev meer, met de bclançpijl,!idrl van <fr 
respectieve belanqer; van de -par'lijen, met de laai van de 
ouercenkomst of van hel bescheid tuü moet uitgelegd war­ 
den, met cle tusschen cie vartijen gevoerde briefuiisseling. 
Zij is niet vatbaar noch voor verzet uocti voor beroep. 

Arn. 7. 

Insérer un article 8bis rédigé comlffè suit : 
Devant les juridictions indiquées ù l'article I'", la 

procédure qui suit l'acte introductif d'instance est faite 
n11 nóerla nrla is lorsque toutes lm; parties en font la de­ 
mande. Si Ic juge saisi 11c connatt pas Ja langue néerlan­ 
daise, la procédure est faite en français; toutefois, ù la 
demarule unanime des pnrticx, Ic jugf' renvoie la cnusc ù 
la j11ri,rli<'lio11 <le uli\llH' q11alit{, l:1 pins p1·m•lte <l'une autre 
n\:io11 liuguistiquc. 

B. -- Een alinea 4 toe te voegen luidend als volgt : 
De in artikel 5 voorziene verzentUng unmi! slechts uitqc­ 

spmlum indien de aanvraag went ingediend tloor cle meer­ 
aertieiä van de verweerders. In (Jeval van gelijkheid, beslis/ 
rie rechter over de ver:::.mutiil(J wn äe zaak. 

C. ---· Een alinea 5 toe te voegen luidend als volgt : 
He /,eslissing van llrm rechter moet met redeneti om­ 

kleed zijn, tenoiii rümrtJij rehening gehouden wordt onder 
meer met tle belangrijkheid van 1/e respectiein: /Jelangen van 
lie parlijen,mel cle laai oan de overeenkomst of hel oesctieu; 

, ,/1(/ moei uitgelegd worden, met cle tusschen de partijen W'- 
1.'111:r<ie /11:ic/wissclù1r1. Zij is Ni/baar nocti voor verzet norh 
1)//0r /wou er beroep. 

Ain. 8. 

Tusschen de woorden « hij ccnc met redenen omkleedc 
beslissing >> en de woorden " De kosten van vertaling » 

wordt de volgende lin ingevoegd : ne bes/issina van ({en 
rechler is niet 1111[/){Wr voor beroep noch noor verrel. ,, 

Een artikel Sbis in te voegen luidend als volgt ; 
Voor ,de in mlikel t anngeduidc rcchtsmachten · ge­ 

schiedt de rechtsploging die volgt op de akte toi. inleiding 
van liet gorling, in het Netlcrlandsch, wanneer al <le' par­ 
tijen 1,et aanvragen. Indien {le rechter bij wien de zaak 
aan han gig werd gemaakt, hel Nederlaudsch niet kent, ge­ 
selt ici.lL de reehlspleging in .Ilet Frnuscli ; evenwel, op hel. 
een parig verzoek van partijen, zal de rechter de zaak VCl'- 

1 zenden n?m rle rcchl.sllliH•hL. van denzellrlen ru ng dio h<:I. 

1 d1<'lilsl b1,1 een ander laalgeb1cd gelegen 1.!::. 
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Devant les juridictions indiquées aux articles 2 et 3, 
l,1 prueérlure <tui suit l'acte introductif d'instanee est faite 
1·11 français lorsque toutes les parties en font. la demande. 
~i Je juge saisi ne connait pas la langue française, Ja pro­ 
e1~dure est faite en uéertanrlais ; toutefois, ù Ja demande 
unanime des parties, le juge renvoie la cause à Ia juridic­ 
tion de même r1wllitt.': la plus proche d'une autre région 
lil'~uistiquc. 

Li's ◄lc111a11tles prévues au pl'é~cnt article doivent être 
faites par Ic demandeur dans l'acte introductif d'instance; 
Ir: d{,fendeu1· doit les introduire avant tonie dél'ense 011 
l:mlc exception 111î~111e il'i11cr,m11i'•tc11rn. 

Ain. H. 

Rédiger l'alinéa 2 comme suit : 
lïuns les communes dr. l' flf/(Jfomémlion brurelloise, les 

7,m1·è.ç-·verbrmx sont rédiyés duns ht /rmr11w dont celui qui 
e11 rst l'objet [ail usage ituns ses déclarations on à défaut 
d1· rlrr.lttrfllion.~. duns lit /11.11r11œ utlmmistratine de l.a com­ 
m1111r• où le proci:s-verbu/ est rédi{fé. 

Anr. 15. 

Ajouter après les mots " (•0111111unes llnrnandes " les 
mots:" sises en. dehors dr l'ayyl11111,:r11lirm l1m.r:1'1/r,ise ». 

AnT. '16. 

A. -- A la dernière phrase du ~ 1 remplacer le mot" fin­ 
mand " par le mot [ruurni s , 

B. --· Insérer après la première phrase du ~ 2 la phrase 
suivante : 

Si l'iif{aii'r fuit l'u/Jjcf d'une ù1.fnrmr1tion du Parquet, 
l'incul71t; fait :w demande á l'1Jf/icier du Mîuùfère p11hlic. 

,\m. 17. 

Remplacer l'article 17 par la disposition suivante : 
* L - J,'i11ml11i• n» rtnmtrissnn! q111• la unique néerfa11- 

ilnis» 011 -~'r.r71ri111(1J1/ plus farilr11"'"' c11 celte langue, peul, 
torsqui! es! ril,; dcnanl 1111 trilnuiu! i/r police ou correc- . 
tionnei äerout IN/Ill'.{ /// 1,;·ocr:d11rr, co11/m·11u;11u>11l ri, ·l'm·• 
licl« l'i, est [ait» l"!ll [runtnis , tfp11111111/r>r que la 71roâdure 
. wil [nit« r11 nrrrunul a!«, Si Ic j11yr sais,' m1 l'officier c/11 
minislirc puólit ne runnaissen! 1111s le néeriannuis, l'in­ 
ntlpé ,,sl rm11•1,y,; rlr-r1111l lu juridi,·lio11 de mèlne q11aUI~ 
/11 ,,,us pruclr« d'1rn1.• ttulrr rr;ai,,11 fi11guistiq11e. 

/,' i1w11/p,; nt: ,·0111111iss1111f ,;111• la {m1r,ur. [ranrnis» 011 
s' erpriman! 11!11s fr1rilr•11lf111/ l'/1. n•ftr lanqno fit'ltf, lorsqu'i! 
1•.I'! rifr; dorun! 1111 /ri/1111111/ rh• po/in• nu rorroriiounol dr•­ 
r1111/ 1!•11111•/ /11 111·n1·,;il1rr1•. r·1111/nr111,;1111•11l 1111.c urticle« l'i 

Voor de in de artikelen 1 en 2 aangeduide rechtsrnaeh­ 
ten, geschiedt de rechtspleging die volgt ôp <le aidé tot îll­ 
leiding van het geding, in hel Fransch wanneeral de par­ 
tijen het aanvragen. 
· Indien de rechter bij wien de zaäk' àanhangig · werd 
gemaakt, de Fransche taal niet kent, geschiedt de rechts­ 
plcgi11g in het Nederlandsch: evenwel, op eenparig verzoek 
van de partijen, zal de rechter de za.ák'v'erientfen naar de 
rechtsmacht van denzelfden rang <lie het dibhtstbi) in één 
ander taalgebied gelegen is. 
ne aanvragen in dit artikel voorzien, moeten dooi· ·,lèn 

eischer worden gedaan in de akte tot inleiding van het ge­ 
ding; <le verweerder moet die aanvragen in vtiireù vóór )dir. 
verweer or alle exceptie zelfs van onhevocgdlièi1l. 

AnT. 11. 

Alinea 2 te doen luiden als volgt : 
ln de gemeenten van de tirussetsctie ayy/011w•af-ie uior­ 

den. dr. processen-verbaal gesteld in de taal uielke lri.j die 
er het 1mormerp oan is qebruik; heeft in zijn »erkturinçen 
of, /Jij ontsleulenis rum »erktarinqe», in de bestuurstaul 
»tu: 111- qenuente waar hl'/ prnces-nerbüal werd &J)/jt­ 
nuuikt. 

AnT. :15. 

Na de woorden c, Ylaamschc gemeenten n de volgende 
woorden invoegen : yrifrqm1 tnüten rie ttrussetsctie ff(Jilf()­ 
moratie, 

A. ---- ln den laatsten zin van den Franschen tekst van 
~ 1 moet het woord « flallland " vervangen worden door 
het woord {runçuis. 

B. ---- Na den eersten zin van ~ 2 wordt de volgende zin 
; ingevoegd : 

Zoo · de mak het voorwerp is van een oooron­ 
derzocl; van het l'ai/;el, all d1, neninchle zijn aanvrauq 
doen bij rien ambtenaar vim hel 07ien{;aar ministerie. 

Ain. 17. 

Artikel 17 wordt door de volgende bepaling vervangen 
§ J. -- De verdachte die alleen de Nei/crlandsche taal tient 

r;/ zich gemalrl,:elijlœr in die laai uildru,lrt, kan, uionncer 
hij gedagvaard is voor een polilierechtlHm/,: of een correr­ 
timmerle rechibtuü: voor r/ewel!w overnenkmn.sl·if!- nri, lit r/11 
rechlspler1ill(J in hel Franscii (levoerd wordt, vragen da! de 
rechtspleging in hel Nellerlmulsi:/1 zou gf!vOèl'd worrle11. 
Kent de rechter bij mien de zaak aw1.hangig gemaakt wrm.f. 
of de ambtenaar van het Openbaar Ministerie geen Neder­ 
kuuisch, clan uiordt. de verdachte verwezen voor de dichist­ 
bij(/Clegen rechtbank can. dcnzel/de.n. rang, in een aru.ter 
fwtlgebiecl. 

lï« renlarhic dir, nueen ile Freusche taal ken! of zfrh 
urm11f;/;r/ijl;cr in di« fart/ uiulrut.t, taui,' wminf'er hij ge­ 
,f,1or1111r1! is 1101,r een pniitil'rr•r:h/f,1111/c of een coNeclfon­ 
,I1·1'/e rrrhlbunk, ooor rlcwc//;r}, ooerccnkomstiç art. /.f de 
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d 1!'> est faite en néeruuutuis, demander que la procédsu» 
-~uit fuite en /nÛ1ptis. Si Ir juye saisi vu t'oiiicier du mi­ 
uistèr« pul,tic 11.e 1·01111ah.~c11l J)(/$ le [nmcuis , l'inculpé est 
renvoyé aeoan! tu [nridiclùn« de même fJ1talité la plus 
prut;he d'une autre r,;r1ù11t thujuisiique. 

§. :>.. ---, {,a tlenuuule e.~, i11trn,l,iifr par requête Ullressét_ 
par la noie 1fo greffe, ,w w,;side11l de la jurùlitlion saisie, 
ou même nerbalemeui unau! foule défense et toute excep­ 
tion. 

. ·.~i w, jU{Je 1hnslr1.1clitm fl été requis tl' instruire l' af­ 
(1ttre_; l'ÙÎt:,Ui11é. cl11il introduire St! requè!« 1[c1J1171t la Ctmm­ 
,;;.e 1Ù; Cun.~~il .qui ~tàtue sur elle en même temps qu' elle 
rend t'onlimmmce J)l'h)llr. 71ar l'nrticte 12U du code <l'in­ 
struction. criminelle 111.1 t:e!lr: précuc 7Htr l'article 130 (lu 
même code. 

Am, 18. 

Rédiger l'alinéa 3 de l'article 18 comme suit : 
novant le tribunal correctionnel de Yerviers, la pro:·-é­ 

dure est faite en allemand lorsque l'inculpé belye, 1ünrr.i­ 
cilié clâr1s les ctuüous rl'f-:up@, de Jlalmétly ou de Satnt­ 
Vith, en fait la demande dans les formes prévues à l'ar­ 
ticle 16. 

Arrr. 21. 

Supprimer à l'alinéa 1 et 2 les mots : " la plus proche )>. 

Aur. 22. 

,\. -- Ajouter après l'alinéa 1"' deux alinéas nouveaux 
conçu comme suit : 

Celle décision n'est .1·usN,7,tit,t,· 11i 1/'opp11siliu11 11i 
tl'ap71el. 

/,a tlcnmnd» 1/r! reunni précu« á t'nrtict« Ji n'est oc­ 
cueillie que si elle est introduite 11111· lfl majorité des in­ 
culpés. 

B. - Remplacer la dernière phrase de l'alinéa 2 par la 
phrase suivante : 
fn cas tie uuriié, la (.'unr, ,,,,,. dhisir,11 iuotun:«, 1frsi­ 

(JNC etlc-mêine la tuuqu« 1/1111.~ /,1,,af'lfr /11 ,,,.,,n;t/11re stnt 
f /lÏÜ•. 

rechlspil'ging in het Setlerlmulsth gevoerd uiordt, 11mge11 
dat de n?clil.~ptcyi;1!J iil hel frm1w·h zou y1:N,enl u11mfo11. 
Kr:11t de rechter bij talen ile zuul; mmltangiy yenwo/;l wä,l 
of de umbtenuur mm fiel Openbaar · Jlfoisteri1, get•11 
Fransen, ikm ioordl dl! uërdachie verwe;en naur d,,. diclds­ 
bijyelefflm rechtbtmk 1,1w1 denzelfden ranrt in een ander 
lrlftl[Jebied. 

~ 2. - !Je vrau!/ uuml! i11yediend door .nerzoetxchrit; 
!11ny.v de yriftie gnir!,t fol dm coorzitler tuui ile recùt­ 
l1u11/,, bij dewcl/,,1 di: soul: (IWt/w11yi9 r1em110/;l is, of zelfs 
mond1!/iny Vfl(!r aü« nenceer of ulle e:r:wplie. 
f.,; ern rectüer mm instrnrlie 1w11y1::;othl yewun.Lén' t/1· 

;1111./, [t: onderzaekeu, tluu morl ·,l(, »erduchii: zijn uerzoek­ 
.w·Jirif l indienen 1,·'.i1;r de N,i1ull,m1wr die drwn:uôr uit­ 
spraak doet teulftfrrlijd ,d:~ zi] dl' tf.,,,,,. art, 1'l9 van het 
H'elboel, nan slraflilJl'ilCduu r,f duor art. no run helzt:l/1/e 
wetboek noorziene l,es•·hi/;f;iu(I nerlcenl, 

Arn. 18. 

Alinea 3 van artikel 18 zal luiden als volgt : 
u Voor de correcuoueele rechtbank Ic Verviers wnnlt 

de rechtspleging in het Duitscli gevoerd, wanneer de Bel- 
11isdw verdachte, ilie i11 de kunlons Eupen, J!fllmetlfJ, of 
St-Yith. woonachtiy is, lhwrtoe i11 tic bij artikel 16 voor­ 
zieue vormen de uauvraag doet. )) 

A1rr. 21. 

ln de 1•t• en 2" alinea vallen de woorden " liet dichtstbij 
gelegen n weg. 

A1rr. 22. 

Ain. ~n. 

,\. - Na de 1"" alinea worden·twee nieuwe alinea's toe­ 
gevoegd die luiden als volgt : 

Die beslissing is 1111ä1 nour ccrzc! J11Jcl1 vuur l,r:ro,•1J oai­ 
bnur, 

JJe in r11•fifïel fi ooorsieu« i!l'f/(/{/ tol T!l!l'll)ijû11(/ mnn}! 
slechts ingewilligd iuunnecr si] d1111r ,fr, meerilcrheù! !ln 
verdachten inqedien« wordt. 

B. - De laatste zin van alinea 2 wordt door den volgen­ 
den zin vervangen : 
ln r1ei:al mm yelij/;lwirl, rluiill lwl Ha] sel] ui j met 1'1id1:- 

1w11 0111k{N'1lt• beslissin«, de lunt aun. 111wiri11 de n:c/1l.~71fr­ 
f/Ïll!J ::;f// !/t!1·111•r,/ morden. · 

Airr. 2:J. 

Remplacer à l'alinéa 3 le mot" l111il » par 1·i1111. 

CIIAPITHE Ill. 

Rédiger comme suit l'intitulé du chapitre : 
Emploi rle.f innquc» tlconni les j11ridil'fi1111s rl' {1,/Jf)<'I. 

ln alinea 3 wordt het woord ,,.. acht ,i vervangen door 
het woord vijf. 

ltOOFHSTlil, Ill. 

Den titel te doen luiden als volgt : 
(;r•l,rrd{; rlr>r uüc» ouor üc rc('f1l:;m(1r;/1l1'11 1:f/11 fwl'tWJ). 
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CHAPJTiŒ' Hlhi.( 

Créer un chapitre lllbis intit.-ré ·: 
fmploi des tançues cleow1traC011i de CäSMllion. 

HOOFDSTUK ·li Ibis. 

Een hoofdstuk· 11 Ibis wordt :ingevoegd met als· titel : 
Gebruik der talen vóór hel lwf i•tm rerbre/.-ing. 

Jfomplacer l'article 25 par les dispositions suivantes : 
1lrt. 25. - Dans iouu: instánco en cassation, L'emploi 

ile la langue flamande ou _de_[(! ·l0:n1rue française est pcmr 
chacun faculÜÈltf 7Jfiàs!l/l'f'0sei1)(P'lï1iip',·1ff:•: ,,i,i,.,,, '"' 

J;n matière réprcssioe, lrJ. 1'NJnête ,/11 ministère 1,110/ic 
prè» la Cour ou le ll'il>i'ûial t1Ùi a rendu la 'décision dé­ 
noncée à la Cour de Cassation el celle cle la partie civile, 
äins_i r;iûi · fe's m'6i~:ôfrr!'.~ :,ii''l'îi]i•j;id'.èôî(t -t&lidê's' à'' pi±i/ie d,: 
iiulÛié! ê11 la langue' e1i1plo/j<:r: pntu'· /11 ·,'i,lr!c-tion ,te (a ill:â­ 
sion riù'êlles concernent. 

Si celle langue est lu lauqu» /lrt111,r1wfo "el :~i lu siu1ûfi­ 
cation doit avoir lieu tlans l'une des conunuucs flwnarrdes 
du Royaume, elle doit ri JJeüiè· ile rmllilé être {aile eu tun­ 
que f lamande. 

Art. 25bis.-:-- lluil jours á1~'11~ùl;io.-dl aLant :{a 'ti(l,lc de 
taud{encê ;11/ 1'óte de 'iriqi1.Ï:Óé la ài,iû ès'tin'stritc, les avo­ 
cats. cl~s var lies remettent au' rJi'e//è''wiê note faisant con­ 
nriÛ~e. la lanùiœ tloni ils f ei:á'n.t 1tÙ}(1n: 
tci remise en d èoihtatëe cohfbnnbnènt à t'urticle 20 

de lc1, loi cln 25 février -1.925. 
.,1 son tléttnü, le président décidera de ln lunque en la­ 

quelle, ac cas échéant, tes ouocats s'cxprùncrmü, 

ArL 25tè'r: '_:_ Les 'áfr'êts 'tté•'fá'Cfiái'·l[c' (;,frsáiilm srmt rti­ 
rligâs en lmujuc flamande et en tanou» ·'/l'lr.i1rrii'.~c. · · 

Ils sont pl'ononcés en la ianque rions /11quclid r.1·/ rhlïgfr 
la clédsîon soiánis•e à Ta Cour. 

Art, 2.Sèjüatèr. - lJan:~ là 7iroc"éil!u;e 7Jostérièilre nu. pro­ 
noncé de l'ah-êt, s&nl appi{qitée,i les h1átes reuuioes à l' èm­ 
ploi' des iançues qui réqissaië-ht l'instái1r.e sur Tiuilll'lle a 
statué la décision dénoncée. 

Atü.-25; 

Artikel 25 wordt door de volgende bepalingen vervangen : 
.1-rt. 25. - ln elk yuiin(J i,1 vlfrl>reki11y kan eenieder, nuur 

verkiezen, ge/lrni/; maken von de Nederlandse/ie of vun ile 
Frunsche lalti'6'eJib'"ti,Jeris T{e1. 'iiiê11ici'iM6i-'dcluF1fó"iwliè'"ht>wl : 
ln stratzaken uiorden het verzoek vw1 het openbuur mi­ 

uisterie bij het ho/ of bij tie rechtbauf; uiuurdoor de bij 
het hof nan nerbrckiruj wmgel.laayde beslissing verteewi 
ioerd, hiif-uti>:bél, vllil â:e' burgei'lijkè0'piil1tj••e'n-dtn11~nórië11 
tot sUwiny, ·op sirat]» van nictiyltcùl, in tic taal gesteld die 
û,ër([ yelmtiht voor de besfi.~siny, waarop dit! 1J1:r:.oe/;e11 ,.11:­ 
Lrel,kùuJ hebben. 
Is die luu! hel Nedcrlwulsclt eu 1WJCl de betec/;eni11y !J'"- 

1l«an uionicn iu een otn: tie vtuamscue qemeenlen. v1111 hrt 
Jlij/;, 1bm moel 1/1; t,ctee/;m1iny op strat]« vlln 11ieli91teid i11 
het Neüerlandsct, gedaan morden, 
ilrl. 25bis. - Uiterlijk acht daye11 vóûr äen clag ·vw, d1· 

lerecht7,itliny op melker rol de Jaak gebracht is, legrJe,t ä« 
advocaten van de partijen ter griffie eeit nota over umur­ 
fJij zij doen kennen van welke taal zij zuilen yebruik maken. 

De overlegging wordt QIJCreenkomsfi(J nrtike! 20 uan de 
wel van 25 Februari 1925 beuesliyd. 

Werd er geen nota oueryelegd, clan /;11.~lül ile nuorzittrr 
in welke taal de advocaten sien dcsur1orl,0111e111l 7,11llr:11 uil­ 
drukken. 

Art. 25tcr: -- 'De arresten vcm /t1!l lto] onn m:rfm·l,i11y 
roerden in ile i'Vederlmulsr:lte en in. de Ftunschc taal yr­ 
stel«. 

Zij worden uiiycspml.en i11 de lllal unturiu de llllll krt 
Hof onâeruiorpen beslissing opgcslcû.l unu, 
' ,lrl. 25quüter . .:.._ Foor de rechtsple(Jil!rJ die 1/ol(Jl op 1fr 
uitspraak van hi:t urresi, zijn die rcr,elen fwlrr·ffende /tel 
(!Nil'ltil, der tulen in och! lé 11e111r.m, well,11 mm tuept1s:;i111J 
waren op hel (/C(tiny umurune, de 1w11qeklaaydc bcsfi:;siuy 
uüs71r<wk deed. 

Arrr.-,21i''; .• (arl. ,,.7 der Commissie). 

Insérer un artlcte 26bïs rédigé comme sùit : Wordt ingevoegd een artikel 26bis dat luidt-als volgt : 
~ ·1. - Toul membre {l'une juridiction est considéré § 1. - Elk lid van een rechtscollege wordt als verhiudcnl 

comme empêché s'il ignore \âianguc à employer conformé- aangezien indien hij de overeenkomstig de wet te bezigen 
ment à .]a présente loi. taal niet kent. 
' 1'ft -~·- rtet'Ï1étilioM lli/,;éitvHi''p1îé?f1d!i prfr! Ta JJl'~scnlc: ·1 ·,r:§ ,2,.1 .::..-;.:1,0-e ti11 rle•rnul'crlt.a11lqe'1cvilt 'iwonr:-ienn ibeslissi11r1m 
!C>i 11è'•sorit· sllicepl.i'bles hi d'ÓpposilJril'l "rif ~i•A1j~~1:· . •,'(r1/\ 1·tr/1Jifzift#:Xijo"hor.h V.001' verzet noclr voor beroep rn!- 

baar. 
En matière civile et commerciale, ti1îe' dpéUitfo·o dé /11 /11 IJ11rqerlijkc zaken en in lumdelswkcn wordt een cxpc- 

'}l&î..1ïoh' dë"'r'tfii\"éif''csÎ. rt}âi).foilsiri{u ;·•gi"èff\~'r & la .fi1ridic-"::~trlie~va71·t/e,lilislt.tsiR-!f tot 'tiei·wi1zit1y;in hamtcrf gesteld v,111 
Ü91r'l')'tt'q(1élfo la'r:i'.tllSfl'{)SI. ·rerivoS1fo. Cc g1•êtfi'èr' inscrit -tlerr g1'i'f.Ficr:-v,m dt\ rechtbank ,ranr·dewolkc de zaal, ver­ 
.rl'örri'cc' et saris' frais la' ëanse'!\ü 'rôlè et assigne le~;'jlfirt.ics wezen is. Bedoelde griffier schrijft van ambtswege en zon- 
ù com~i,~~~.î

1
t,~~

1 
r.~.~. ,s'.'.11~,1? ln~(}:?, r~?°.':\m~n{le-0.,' - _ù hi: poste I der kosten de_ zaak i_r~ op de rol en dagvaardt de partijen 

nl sans a"tiginùnthtiön lfoir<l~IA1's''à. rf!lMn ··<'ks' distances. · · .om te '.'lersclu,lnon,liJJ een-gewoon ter- .pœt;hanget.eekencl 
'•J · scitr~ewen iondenlât te terruljnen.wegens de afstanden. 

· verlengd -wordea. 
111 straf znken. wordt de expeditie van de beslissing lol t,;11 nuüièrc répressine, l'c:,;phli1io11 rif' Ir, r1,:tiJ11m de ren- 



KAMER DE:ll -VOLKSVEif.JlJ.1}GE>NW0'0HD.tG-ERS,,,,-,.,,[N' 216] Zittingsjaar 1932-1933. 7 

nui est transmise â l' otticier du minutère public près la 
juridiction à laquelle l'a/faire est renvoyée. Les délais de 
citation ne sont pas augmentés ù raison <les distances. 

§ 3. - L'expédition de la décision de renvoi est exempte 
des droits de timbre et <de greffe ainsi que de Ia formalité 
de l'enregistrement. 

Anr. 27. 

Supprimer la dernière phrase de l'alinéa 1". 

AnT. 28. 

Rédiger comme suit la 2° phrase de l'article 28 : 
Si ceux qui sont chargés de l'interrogatoire des témoins 

ne connaissent pas cette langue, ou si l'inculpé le demande, 
il sera fait appel à un traducteur juré. 

Arn. 29. 

Rédiger comme suit l'article 29 : 
Les experts sont entendus et rédigent leurs rapports 

dans la langue de leur choix. 
Si cette langue n'est pas celle de la procédure, l'expert 

joint, à ses frais, une traduction de son rapport. 

Ain. 31. 

Ajouter à l'article 31 deux alinéas nouveaux libellés 
comme sait: 

La partie civile /ait usuqe de la même larujue que la 
partie publique. 

Le ministère public veut en outre, si un ou plusieurs 
des inculpés ou leurs conseils ne comprennent pas la lan­ 
gue de la procédure, faire un. résumé de son réquisitoire 
clans l'autre langue nationale. 

ART. 32. 

Remplacer au 3° le mot cc cela n par les mots la mesure, 
et supprimer in fine les mots : c, et soit domicilié dans une 
autre région linguistique ». 

ART. 3á. 

A. - Ajouter à l'alinéa 1" de l'article 34 après les mots: 
" langue française du royaume n les mots autre qu'une 
commune âe l'agglomération bruxelloise. 

B . ........., Ajouter à l'alinéa 2 de l'article 34 après les mots: 
" commune flamande du royaume les mots autre qu'une 
commune de l'agglomération 'tnuxeuoise. 

C. -- Remplacer au troisième alinéa les mots : 11 dans 
une commune allemande du royaume » par les mots dans 
une commune des cantons d'Tfapen, de-Malmédy ou de St­ 
Vith. 

verwijzing in handen gesteld . 1Jan den ambtenaar »an hei 
Openbaar Ministerie bij de rechlbanl: uaur dewelke dr ztuü: 
verwezen is. De termijnen van dagvaarding worden we­ 
gens den afstand niet verlengd. 

§ 3. - De expeditie van de beslissing tot verwijzing is 
vrijgesteld van de zegel- en griffierechten alsmede van de 
formaliteit van de registratie. 

AnT. 27. 

De laatste zin van de 1''c alinea valt weg. 

AnT. 28. 

Den 2" zin van artikel 28 te doen luiden als volgt : 
Indien degenen die met de onderom(fÙI,(/ van de aelulq,•11 

belast zijn de taal niet kennen, uf indien de verdachte hr! 
vraagt, wordt beroep gedaan op tie medewerking van L'CII 
beêcdigd vertaler. 

Anr. 29. 

Artikel 29 luidt als volgt : 
De deskundigen uiorder; gehuurd en stellen tvtn vcrslagr11 

op in de taal naar hun keus. Is die taal niet clezelfcle taal als die van cle rechtspteyiny, 
dan voegt de deskundige, op zijn kosten, er een vertali11y 
van zijn verslag bij. 

AnT. 31. 

Aan artikel 31 worden twee nieuwe alinea's toegevoegd, 
luidend als volgt : 

De burçertiike partij gebnûkt dezel! de taal als ile open­ 
bure partij. 

Het openbaar ministerie kun bovendien, indien een o/ 
meer verdachten of hun rtuulsiieden de laai nan.de rechts­ 
pleging niet verstaan, een samenvatting van zijn vordcrill(J 
(/even in de unilere landstaal. 

ART. 32. 

ln 3, wordt het woord ,c zulks )) vervangen door de woor­ 
den de maatregel; in fine, vallen de woorden " en woon­ 
achtig is in een ander taalgewest n weg. 

ART. 3si. 

A. ~ ln alinea 1 van artikel 34, worden na de woorden 
(( in de Franschsprekende gemeenten van het Rijk ", de 
woorden ingevoegd : behalve de gemeenten van de Brus­ 
sèlsche agglomeratie. 

B. - ln alinea 2 van artikel 34 worden na de woorden 
,c Vlaarnschc gemeenten van het Rijk i, de woorden inge­ 
voegd behalve cle qemeenten van cle Brusselsctie agglome­ 
ratie. 

C. - ln de derde alinea worden de woorden « in een 
Duitschsprekeude gemeente van het Hijk n vervangen door 
de woorden iu een gemeente van de kantons Eupen, Malme­ 
dy of St-Vith. 
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U. --·· A l'alinéa 4 de l'article 34, substituer au mot 
,. aura » le mot 11.. 

ART. 35. 

Remplacer l'article 35 par la disposition suivante ~ 
~ 1. - Les règles qui précùdenl sont prescrites à peine 

de nullité .. 
§ 2. :- En matière n:7itessi11e, la nullité est prononcée 

d'office piu le juge. 
§ :t - En matière cinil« et commerciale la -nitllilé est 

ruunerlc si elle n'est pas 711·07n1sée avant toute défense ou 
ercepliou uiéme d'incompétence, ou dans toul acte fait, 
,·11 conséquence de l'ucte n11l, par ln. padie qui pourrait 
se prévcitofr de la 1111flllé. 

Lorsqu'une partie assiqné« por w1 e.1:ploit siqni{ié en 
contracenlum des 'tlispmJitim1s de la présente loi, f ait dé­ 
/ma, le juq«, nmmi de iuononcer 11: défaut ou avan,t Ioule 
continuation de la 1mu:édure, ordonne la réassiqnation du 
,/éfuilllmt. Les '[ruis de {' ecptou oriqinaire n'entrent pas 
mi ler«. 

§ .\. - Les actes dèrlttrés nuls pour coutrancntitm. nu:t 
r1'!9les:1m:suites 7mr tu prêsent« foi intcrrompen! Ut pre­ 
scriplùm . 

·AnT. 36. 

Au 5·• de l'article 36 substituer aux mots " huit >> et 
" quatre " respectivement les mots quatn: et dcu». 

D. ~ ln alinea 4 van artikel34 ~o.rdè,n·de woor,den. <(· zal 
hebben )) vervangen door het. w~ord',/~è.e{t. 

ART. 35. 

Artikel 35 ·.wordt door de .:volge.ndè bepaling vervangen-: 
s L - De voorgaande regels zijn voorgeschreven op 

straffe van nietigheid. 
§ 2. -·-, ln slm/1,aken wordt de -nietigheid' vnu.,atnbtsweg11 

door· den rechter uitgesproken. . 
§ 3. -- ln btá(jëtlÎjke zaken en in hánclelsicU,êw is de 

nietigheid yede!.t indien zij nie/ póó1: alle._.verweer o.f alle 
exceptie, zelfs. van .ont;evoeg<ih?ùl,, ,iµù1-:<il. lt_W,l{J,evut,r1l;n/ .i.1.1 
ee1rige al, le in(Je1Jolge v.an de .. 1/ie(iye akte, ppye1~L(l{tkt. 1(.01ir 

de .partij, die zich oji-de 1âetigheid û/u kunnen: beroe7Jen. 
ll'amwer een wirlij, geda(Jvaarcl bij een in strii« met de 

bepalingen van deze rvet beleekenclexploot, niet verschijnt, 
gelast de rechter vóór de ·uitspraak van het verstek 
vôôr elke uoortzettuu; van de rechlsJJle!JiH(f, dat de nie! 
»crsctiiinenüc 7Jarlij opnieuw geciagvaarä zal ioorae«. /)e 
kosten van het. eerste exploot uiorden niet mede begroól. 

§ il,. - De nieliq oerkluarde akten. wegens overtredù1y 
van d(! /Jij onderhav-iqe wel vooraeschreven regels otuler­ 
breken. de vcrjarill(/. 

Aur. 38. 

A supprimer. 

/11n. ~m. 

A I'alinèa 1" de l'article 39, substiiusr aux mots : « pré­ 
nies par hi présente juridiction », les mots prénuc« par !a 
présente lui pour la iuriâiction. 

AnT. 36. 

ln 5'' van artikel 36 worden de woorden « acht i> en 
(( vier » vervangen door de woorden vier en twee. 

Arn. 38. 

Valt weg, 

Arn. 39. 

,\wr. 42. 

Remplacer le ,,., alinéa du 2" de l'article 42 par le texte 
'suivant : 
\ui ne peul être nommé Prucureur général près Ja Cour 

d'appel de Bruxeltes s'il 11c justifie <le la counaissanco des 
deux langues nationales. 

· Près lès Cmu» f/'11p7Jr'l de Ui~ye et de Gand, deux mem­ 
bres du l'arqnel yh1h·11I 1{,1il•e>1:t jusfi{Ü!r r/11 lo connais­ 
_-.;;mn: ,Îes tl,:u.r fm1y11r•s 110/ioÏwfés. 

Anr. 1-3. 

Remplacer à l'alinéa 4 de l'article 43 les mots : ·« l<:11 
outre Ic premier président, le président de chambre et Ic 
procureur général doivent justifier de leur connaissance 
des deux langues nntionales ... 1>, par la disposition sui­ 
vante : 

ln de eerste alinea van artikel 39 ;_ :'!Vorden in den Fran­ 
se hen tekst de woorden ,, prévues par' la présente juridic­ 
tion » vl'rvangen door de woorden· prémws p·a;- la présente 
foi pour la juridiction. 

AnT. i2, 

De 1" alinea van het•2'' va.n artikel ,42 ,wordt d09r,iden 
volgenden tekst vervangen : 

Niemand kan benoemd worden tot Procureur-Generaal 
bij liet Hof van Beroep te Brusse! indien hij het bewijs niet 
levert van zijn kennis van beill.e. landstalen. 

1/ij de Hoven va11.'Hernep te fuik ë1i te Gentmoeten twee 
li!ilfii vmi, '!\fi tl/(fentèC,f 1:w.Nt{w( bqw_ijfJ~rç/qri, van luu: 
ltenuis van de beide lâiidstäleii. 

ÂHT.. 43. 

ln alinea 4 van artikel 43 worden dê. wóörden « Boven­ 
dien moetcr'1 {le Eerste 'voo.hiÙû, de '.kai{1e'rv~Ô;·zîùee 'é;i {IC 
Pt'()Cttrf)t(r-Genêrl.\a.l het beWiJS levé);(i1(l1t1Hri~r),erirî_is 'vall 
hei dé lnndstálen ·>, ••. vervangen doór de woorden : ";B6veh­ 
dien moelen de 'Eerste Voo'r:ii'tter of de· 'J.{àmervoorzitter, . . . . . 
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En11 butte; Ie 'pr~mier . président' ou 'le président de _ 
chambre, le procureur-généralo« un ai,ocat géni:ral, dol­ 
vent justifier de ln connaissance des deux langues natio- , 
nales. 

Insérer un article 43bis ainsi conçu : · 
1 . ...: . ., L'anicte», -/0-de ln fr,i du 18 «oû! ·l.9'l8, modifié 

par lu lai âu 'l9 mars -/9'1!) est remptac« comme suit : 

.4. ur Ci>W' {l'rrppet de Unu·el/l!s, J}{11' Uli procureur gé­ 
nértü; mi ))Miitlû ,mücr1.t gé1iérttl, dix nnocut» yénèJ'mlx et 
11Mfrè· \rubsliluts dii prr1C'itre11r gfméml. 
ll. - /,'arficle -i, 2" et aliné« i de la loi du -18 eoûi 

-1928, sont remplacés comme suil : 
'l" Iï'un. vingt-new;iimtc, d'un trenuëme, d'un trente et 

unième, d'un trente-deuxième, d'un trente-troisième, d'un 
trente-quatrième, d'un trente-cinquième el d'tu) trente­ 
si.'l:ihr.': conseiller <i la Cour d' llVJJel de Brureites, 

,1/inétt l. - Toute/ nis en te qui conceme lfl î.our d' flJl­ 
pd de Brurelles, le Çomuril prooincinl ä'Anners présente 
á la .'J5• place et le Crm.~P.il provincial du Bmbuni wrçr.mte 
ri la fJ(t place el l'ordre-des présentations étant épuisô, est 
repris en commençant pnr ia 2• place. 

ART. 4:i. 

Substituer à l'alinéa r de l'article 45 les mots : " /)P.~ 
Cours d'appel <le Bn1:rdfos et tlo Gmlfl aux mots « (le la 
f.011r d'appel 11. 

Anr. ,1-fi. 

Remplacer au 6Q les mots : e< connaitre la langue alle­ 
mande " par les mots ,c twnir une connaissance suffisa11te 
<Ic la langue allemande 11. 

ile Procureur-Generanl öf een :ldvocaal-Ge,~ernal, het he­ 
wijs leveren h1111nc1· kennis ·.van:,}.Jèidé lrrmlsthteù 

Aur. 43"'• 

Een artikel 43bis wordt ingevoegd:dat luidt als vc,~gf :' 
A. - Artikel :i, '/0 t;rm. de wet vim -18 Aùgus.lus HJ28, ·ge­ 

wijzigd bij de wet can 29 Maart ·/92.9 ioorât ciôor de éol­ 
gen.de bevating »erumçen : 
ln het Ili!/ mm Beroep te Brnssel, door een procureur­ 

generaal, r'en eersten adnócrwl-(leáei·aal, deii. ai:lvoêátèn­ 
qenernnt en vier substiuuü-procureuren-qenertuil. 
ll. - Artikel 4, 2" en alinea i dm· wet van 18 itumistùs 

l.928 uionlen yewijzigd als volgt : 
z~ Re,, neqen en twinli(Jsterr, een rlcrtigsten, een één en 

tf ortiçsten, een twee en derli(Jstó1, een. drie en tierliqsten, 
1te1i vier eu ticrliqsten; een rJijf m1 dNtigsten en een zes en 
,fortiy,·ti,11 rtuulsheer in het lw/ nrni beroep te Brussel, 

Alinea l. - Eoemoe! wat betre] l hel hof van beroep te 
ltrussct, doet de 7J1·ovil1ciafo rtuul van 1lntwetpen de voor­ 
druciü door de 3:? puuüs , en doet de provinciale raad van 
Brubant de noortlrnch: voor de 36'' plaats, en wordt, eens 
uil(l!!Jntl, de orû« 1Hm roontmctü henumum. te beqmnen met 
de tweede puuüs, 

ln de 1'" alinea van artikel 45 worden de woorden : 
" Van een Hof van beroep » vervangen door de woorden : 
l'on rie llunen oun. fie roep te Brussel en le Gent. 

Insérer un article 46bis ainsi conçu : 
Sous réserve des di.çpn.çilinns transiioir«s ci-après, Ia 

prhPnir loi entrera en viqur"r le J;j septembre 19.H. Elle 
ne s'appliqtw pas «u« cause» intmrluifes antm! cette dalf'. 

AnT. vt. 

i\. •·- Remplacer le 1" de l'article 47 par la disposition 
suivante : 

Les dispnsilions r,r(,11w'.s ii /' «rlictc .W ne sont pas r111pfi­ 
cable« û ceux qui, rwa11t lr• I'' jm11.•irr lfJ.'18 sr• son! ou sri 
seront conformés wil 1i turtir!« .W if,, /11 lui üu 10 111Til 

1890-S jailld 1RfJf .~11r (11 co/lff(itm ries r,r11;TP.1' r'u·adhniqurs 
r:l le vroql'fùiime dr.î ernmens 1111ü;ersitr1áf!s le/ qu'il a été 
r·omplélé prir l'artiéle i d« la loi 1/u SI juillet W'l.~ sur 
l'r•111i1ini ,ir•.,· f1111y1fl'.1· ri l'/'ninrrsiff; 111( Uro,,/, soif li t'urti­ 
r/1• ',(} r/1• /11 lui 1/11 '! I 11111i l9'l!J sur ln rn//,r/i,111 rif.'S ,,1'1((/r's 

ln 6° worden de woorden « de Duitsche taal kennen " 
vervangen door de woórden " de oi;itschc Ù1âl 'ù-;ldciéhde 
t;1•111wn >•. 

Een artikel 46bis wordt ingevoegd, dat luidt als volgt : 
Onder noorbetunu; van de hienuwolgendc ovcrgr!ngsb_.epa­ 

lin(fen zal de onderlwvige wel van kractü itôriieri' op 
1.5 September 1934. Zij is niet vrtn toepassiny op ile, ·Mor 
uien datum, inqeieide zatien. 

ART, '17. 

A. -- 1" van artikel 47 wordt door de volgende bepalin~ 
vervangen : 

Oe in artikel S6 voorziene bepalingen, zijn. niet van toe­ 
f"lSsing OJI heu die, vûrir I .f1111w1ri 19S8 zich geschikt 
heli/Jen of zullen. aeschil,t heuben. lwtzij naar arlilwl 49 van 
,te wet van 10 April 1890·-· 8 .luli 189/op de toelceriiiin(J 
.ier academische (Jl'ar.len en lie! proqrumnu: der unioersi­ 
teüsemmcns zoouls ddl wm{/evuld uiert! ,tool' artikel 7 van 
''" wel n"n SI J11/i /9'23 np !rd arilm1i!, iler uüen in tie 
/ nirersiloi! r1111 Geul; lictzi] tutur artikel ,f() -van de •inel 
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actulémiques et le proqramme des examens uninersiteires. 
B. - Supprimer le 3h de l'article 47. 

ART. 4-8. 

A. - Remplacer au 1• de l'article 48 les mots: u 1" jan- 
vier. ·192b> par les mots: 1" janvier ·/938. · 
R. - Supprimer le Z' de l'article 48, 

Le Mini.tire de In Justice, 

P.-E. JANSON. 

»an 21 ,llei l!J':l9 op de toekmmiug der academische gra<ln1 
en het programma der Umnersüeüsemmens. 

R. -- 3° van artikel 47 valt weg. 

ART. <i8. 

A. -- ln 1• van artikel 48 worden de ""oorden : t( t Ja­ 
nuari 1926 » vervanpn door de wogrd8" : '! Jcmuari 1938. 

B. -- 2° van artikel 48 Väh weg. . . 

De Minister Vlln Justitie, 

P.-R. JANSON. 


